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КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИЈА ЈЕЗИКА ПОМОЋУ МЕТАФОРЕ ПРОВОДНИКА  
У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ У ПОРЕЂЕЊУ С ЕНГЛЕСКИМ1

САЖЕТАК

У овом ра ду ис тра жу је мо ме та фо рич ку кон цеп ту а ли за ци ју језикјепроводник 
у срп ском је зи ку. Ис пи ту је мо да ли се ова ме та фо ра у срп ском је зи ку ре а ли зу је на 
исти на чин као у ен гле ском та ко што пре во ди мо на срп ски из ра зе са спи ска Мај кла 
Ре ди ја, ко ји је ову ме та фо ру пр ви пре по знао и опи сао у ен гле ском. Кон ста ту је мо 
по кла па ња на оп штем ни воу ме та фо ре, уз ма ње раз ли ке на пла ну кон крет них из ра-
за. За кљу чу је мо да је ову ме та фо ру у срп ском, као и у ен гле ском те шко или не мо гу-
ће из бе ћи ка да се ми сли и го во ри о је зи ку.

КЉУЧ НЕ РЕ ЧИ: кон цеп ту а ли за ци ја је зи ка, ме та фо ра проводника.

1. Увод
Осла ња ју ћи се на основ не по сту ла те те о ри је пој мов не ме та фо ре (La koff, Johnson 1980; 
Кöveczes 2010; Kli ko vac 2004), на тра гу на ла за да је ме та фо ра језикјепроводник пре-
о вла ђу ју ћи на чин на ко ји се кон цеп ту а ли зу је је зик као сред ство ко му ни ка ци је (Reddy 
1979: 284–232; Kli ko vac 2006: 178–179), у овом ра ду ис пи ту је мо да ли се на срп ском 
ме та фо ра проводника ре а ли зу је на исти на чин као и на ен гле ском, она ко ка ко ју је 
Мајкл Ре ди (Reddy 1979) опи сао, од но сно да ли по кла па ње по сто ји у свим по је ди но-
сти ма или из ме ђу два је зи ка по сто је раз ли ке. 

У свом ра ду TheConduitMetaphor:ACaseofFrameConflictinOurLanguageAbout
Lan gu a ge Ре ди (1979) кон ста ту је да у ен гле ском је зи ку љу ди ми сле и го во ре о је зи ку 
по мо ћу ме та фо ре проводника. Пре ма овој на род ној те о ри ји, је зик се кон цеп ту а ли зу је 
као про вод ник ко ји пре но си чо ве ко ве опред ме ће не ми сли и осе ћа ња. Љу ди уба цу ју 
сво је ми сли и осе ћа ња у је зич ке је ди ни це, ко је по том пре но се са др жај дру гим љу ди ма 
ко ји тај са др жај ва де из је зич ких је ди ни ца. На во ди мо не ке од Ре ди је вих при ме ра: 

(1) Тry to get your tho ughts ac ross bet ter.
(2) In sert tho se ide as el sew he re in the pa ra graph.

1 Рад је настао у оквиру курса Метафоре у језику и мишљењу на докторским студијама на 
Филолошком факултету у Београду. Ауторка је стипендисткиња Министарства просвете, науке 
и технолошког развоја Републике Србије ангажована на пројекту Друштвенекризеисавремена
српскакњижевностикултура:национални,регионални,европскииглобалниоквир(број 178018).
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(3) His words ca rry lit tle in the way of re cog ni za ble me a ning.
(4) Can you ac tu ally ex tract co he rent ide as from that pro se?

Oсим ове, ја ке вер зи је ме та фо ре проводника, по сто ји и ње на сла би ја вер зи ја. Пре ма 
овој вер зи ји, љу ди ка да го во ре или пи шу из ба цу ју ми сли и осе ћа ња у спо ља шњи про стор, 
у ком опред ме ће не ми сли и осе ћа ња и по сто је не за ви сно, без по тре бе да их не ко ми сли 
или осе ћа, и мо гу, али не мо ра ју, на ћи пут на зад до људ ских гла ва. Ево не ких при ме ра:

(1) Маry po u red out all of her sor row she had been hol ding for so long.
(2) That con cept has been flo a ting aro und for de ca des.
(3) You ha ve to “ab sorb” Ari sto tle’s ide as a lit tle at a ti me.

Ре ди оштро кри ти ку је ова кво по и ма ње је зи ка, јер оно им пли ци ра да иде је по сто је 
не за ви сно од уче сни ка у ко му ни ка ци ји, чи ме се за не ма ру је чо ве ко ва спо соб ност да 
ре кон стру и ше ми са о не обра сце на осно ву је зич ких сиг на ла (1979: 308−310). Ре ди кон-
ста ту је да је ова ме та фо ра, иако не ис прав на, основ ни на чин на ко ји се кон цеп ту а ли-
зу је је зик у ен гле ском – ње гов кор пус по ка зу је да је чак 70 про це на та из ра за о је зи ку 
за сно ва но на ме та фо ри проводника (1979: 298).

Ме та фо ром проводникаба ви ли су се и дру ги ис тра жи ва чи. Леј коф и Џон сонби ра-
ју упра во ме та фо ру проводникада илу стру ју осо би ну ме та фо ра да омо гу ћу ју са мо 
де ли мич но раз у ме ва ње пој ма, од но сно да не ра све тља ва ју све ње го ве аспек те (1980: 
12). С об зи ром на то да ова ме та фо ра за не ма ру је кон текст у ком се упо тре бља ва ју је-
зич ке је ди ни це, ни је при ме њи ва на си ту а ци је у ко ји ма зна че ње за ви си од кон тек ста.
Ме та фо ру проводникапо ми ње и Свит сер (Swe et ser 1987: 453), ко ја сма тра да је ова 
ме та фо ра схе мат ска, јер се не ра ди о ме та фо рич ком пре сли ка ва њу јед не кон крет не 
сли ке на дру гу, већ о вр ло оп штој схе ми за та ква пре сли ка ва ња. Са дру ге стра не, Греј-
ди (Grady 1998) се у свом члан ку о ме та фо ри проводника за ла же за де кон стру ци ју ове 
ме та фо ре на при мар не ме та фо ре, твр де ћи да ни је оправ да но сма тра ти проводник сце-
на ри ом или схе мом, већ ску пом ме ђу соб но не за ви сних при мар них ме та фо ра, ко је не 
при па да ју исљу чи во по љу ко му ни ка ци је.

Ме та фо ра проводника ис тра жи ва на је и у срп ском. Кли ко вац у сво јој Семантици
предлога (2000) по ре ди ка ко се пој мов ни до мен језик кон цеп ту а ли зу је у срп ском и у 
ен гле ском и кон ста ту је по кла па ње уз ма ње раз ли ке. У ис тра жи ва њу кон цеп ту а ли за ци је 
пој мов ног до ме на језик у срп ском (Кли ко вац 2006: 189−190) утвр ђе но је да ме та фо ра 
проводника ни је је ди ни на чин да се кон цеп ту а ли зу је по јам је зи ка. По ред проводника 
у срп ском се је зик кон цеп ту а ли зу је и као оруђе,човек и предмет, али су ове дру ге кон-
цеп ту а ли за ци је знат но ма ње за сту пље не.
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Ме та фо ра проводника се у не ким сво јим де ло ви ма пре кла па са дру гим ме та фо ра-
ма у ве зи са ум ном ак тив но шћу. Је кел (Jäkel 1995) ана ли зом кон цеп ту а ли за ци је ум не 
ак тив но сти до ла зи до иде а ли зо ва ног ког ни тив ног мо де ла по ко ме се иде је кон цеп ту-
а ли зу ју као предмети ко ји ма се ру ку је, а ум се кон цеп ту а ли зу је као радионица у ко јој 
се иде је про из во де и об ра ђу ју, или као складиште у ко ме се упам ће не иде је чу ва ју. 
Мо дел се са сто ји од осам ком по нен ти, од ко јих у пр ве две до ла зи до по кла па ња са 
проводником:идејесучврстипредмети и разумевањеидејејеуспостављањефизичког
контакта–трагање,хватање,узимање,уношење. Је кел ка же да се овај мо дел на ста вља 
на ме та фо ру проводника и пред ста вља ње гов ин тра су бјек ти ван про ду же так. То зна чи 
да ни је мо гу ће по ву ћи ја сну гра ни цу где се ова ме та фо ра за вр ша ва, већ се она пре кла-
па са дру гим ме та фо ра ма и на ста вља на њих.

2. Ис тра жи ва ње

2.1. Ме тод
Да би смо упо ре ди ли ме та фо ру проводника у срп ском и ен гле ском, нај пре на срп ски 
пре во ди мо из ра зе ко ји ма је Ре ди илу стро вао ме та фо ру проводника. По том по сма тра-
мо да ли срп ски пре вод ни екви ва лен ти иза зи ва ју исту мен тал ну сли ку као ен гле ски 
из ра зи. У тра же њу пре вод них екви ва ле на та ни смо се осла ња ли ис кљу чи во на је зич ко 
осе ћа ње, већ смо кон сул то ва ли Речниксрпскохрватскогакњижевногајезика Ма ти це 
Срп ске (РМС), Речниксрпскохрватскогкњижевногинародногјезика(РСА НУ), као 
и Елек трон ски кор пус срп ског је зи ка, ка ко би смо утвр ди ли да пре вод ни екви ва лен ти 
за и ста по сто је у срп ском.

При на во ђе њу из ра за је зич ке је ди ни це са др жа те ље, као што су реч, ре че ни ца, текст 
и сл. Ре ди oзначава са S (sig nal), док за иде је, ми сли, зна че ња и осе ћа ња ко ри сти скра ће-
ни цу RM (re per to i re mem ber). У пре во ду ко ри сти мо тер мин сигнал (С) и елементрепер-
тоара (ЕР). За по тре бе овог ра да пре ве ли смо свих 140 из ра за са Ре ди је вог спи ска, али 
из ра зе и при ме ре упо тре бе њи хо вих пре вод них екви ва ле на та ни смо на во ди ли ре дом 
ко ји да је Ре ди, већ смо их гру пи са ли пре ма мен тал ној сли ци ко ју иза зи ва ју. Због огра ни-
че ња у ду жи ни ра да не на во ди мо све из ра зе, већ ка рак те ри стич не при ме ре за сва ку гру пу.

2.2. Ја ка вер зи ја ме та фо ре проводника
А) Из ра зи ко ји им пли ци ра ју да људ ски је зик функ ци о ни ше као про вод ник ко ји омо-
гу ћу је пре нос ЕР од јед не осо бе до дру ге. 

Пре вод из ра за из ове гру пе упу ћу је на пот пу но по кла па ње из ме ђу ен гле ског и срп ског 
на пла ну мен тал них сли ка. У оба је зи ка не ки се са др жај мо же дати,добити,(по)слати, 
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пренети. Ово зна че ње је у срп ском то ли ко уоби ча је но да се у упо тре би и не до жи вља-
ва као ме та фо рич ко. Ево не ких при ме ра:

Већ сам пре глед са др жа ја д а  ј е  нам иде ју о од го во ру, ко ли ко и на слов: На де жда Пе тро вић 
– про је кат и суд би на [...] (EК: П [= Политика]). Ни шта од то га не пи ше у тек сту, али Ко ми тет 
твр ди да „аутор ш а  љ е  по ру ку чи та о ци ма” (EК: П).

По ред на ве де них гла го ла, у овој гру пи из ра за на ен гле ском за сту пље ни су фра зал-
ни гла го ли (giveRMaway,RMgetthrough/comethrough/comeacross/makeitacross), 
чи ји су пре вод ни екви ва лен ти у срп ском је зи ку нај че шће гла го ли са пре фик сом ко ји 
од го ва ра пар ти ку ли у ен гле ском:

Ре пор тер Ха дар Ша ин (34) и про ду цент Му ха мед Са ха ран (26) оп ту же ни су, пре не ки дан, 
да с у  „о д а  л и  тај ну не при ја те љу” [...] (EК: П). до јав но сти с у  д о  п р  л е  ве сти о ра су лу и 
ар че њу нов ца ове не ка да ве о ма углед не бан ке (EК: П). 

Мо же мо за кљу чи ти да се овај део ме та фо ре проводника на срп ском ре а ли зу је на 
исти на чин као на ен гле ском.

Б) Из ра зи ко ји им пли ци ра ју да, ка да го во ре или пи шу, љу ди ста вља ју свој уну тра шњи 
ре пер то ар у спо ља шње сиг на ле или – што је слу чај код не у спе шне ко му ни ка ци је – то 
не успе ва ју да учи не. 

И на срп ском и на ен гле ском мо гу ће је ре ћи да у је дан текст неможестати пре-
ви ше иде ја, да је текст оптерећен раз ли чи тим зна че њи ма, да у текст тре ба укључити 
или убацити још не што. Да је мо при ме ре за срп ске из ра зе ко ји су екви ва лен ти из ра-
зи ма са Ре ди је вог спи ска:

Ње гов љу бав ни жи вот ј е  још че шће п у  н и о  ступ це бу ле вар ске штам пе (EК: П). С п а  к о -
в а  т и  зна ње у за ни мљи ве при че је де ви за ко је се „По ли ти кин За бав ник” др жи већ 68 го ди-
на (EК: П). Не ћу да ове стра ни це о п  т е  р е  т и м  знан стве ним ма те ри ја лом (С. Ба ту шић). [...] 
а упра во Кем бел био је осум њи чен да ј е  овај по да так у б а  ц и о  у до ку мент [...] (EК: П). 

Не што је дру га чи ја си ту а ци ја са ен гле ским из ра зи ма putRMin to S,getRMin to S, 
un loadRMin to S. Ен гле ске из ра зе је мо гу ће до слов но пре ве сти на срп ски и го вор ни ци 
срп ског би их ја сно раз у ме ли. Ме ђу тим, ду ху срп ског је зи ка мо жда би ви ше одо ва рао 
из раз преточити не ки са др жај у ре чи, што је слу чај са: Стјепанзаустипсовку,али
љутњамусезачасп р е т о ч и уријечикојимајехрабриоисебеипосусталуЗеку(Г. 
Ба но вић). У срп ском се, да кле, ста вља ње ми сли и осе ћа ња у је зич ку је ди ни цу кон цеп ту-
а ли зу је и као си па ње теч но сти у по су ду, ко ја теч но сти да је об лик. Иако се и у ен гле ском 
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ЕР мо гу кон цеп ту а ли зо ва ти као теч ност (је дан од Ре ди је вих при ме ра је Mary p o  u  r e d 
o u t  all of the sor row she had been hol ding for so long), не кон цеп ту а ли зу ју се као теч ност 
ко ја се си па у по су ду (је зич ку је ди ни цу), већ се теч ност са мо из ли ва из са др жа те ља 
– осо бе (un load RM in to S). 

У овој гру пи из ра за уоча ва мо још јед ну раз ли ку, у ве зи са из ра зом captureRMin
S. При мер ко ји Ре ди да је је сте Whenyouhaveagoodidea,trytoc a p t u r e itimmediately
i n  w o r d s . Пре вод би ве ро ват но гла сио Кадаимашдобруидеју,покушајдајеодмах
и з р а з иш речима. У пре во ду се гу би мен тал на сли ка хва та ња са др жа ја уз по моћ са-
др жа те ља. Иако је у срп ском хва та ње је дан од уоби ча је них до ме на у ве зи са мен тал ном 
ак тив но шћу и ко му ни ка ци јом,2 хва та ње под ра зу ме ва пре по зна ва ње и раз у ме ва ње 
не ке по ја ве, али не и да ва ње об ли ка тој по ја ви уз по моћ је зич ких је ди ни ца – са др жа-
те ља, као што је то слу чај у ен гле ском. Да би се пре вео овај из раз, у срп ском се мо же-
мо по слу жи ти ин стру мен та лом, ка да пре ста је да бу де не дво сми сле но ја сно да ли се и 
да ље ра ди о ме та фо ри проводника. Ин стру мен тал ни је у су ко бу са овом ме та фо ром, 
али би мо гао би ти и ре а ли за ци ја ме та фо ре језикјеоруђе. Да кле, љу ди се служе је зи-
ком као средством, из ра же ним ин стру мен та лом, док на ен гле ском је зи ку, ко ји не ма 
овај па де жни об лик, љу ди го во ре у речима, а не речима или језиком. Ме ђу тим, иако је 
ин стру мен тал уоби ча јен и свој стве ни ји срп ском, у срп ском је уме сто ин стру мен та ла 
мо гу ће ко ри сти ти и пред ло шко-па де жну кон струк ци ју у + аку за тив у овим си ту а ци-
ја ма у истом зна че њу, те је мо гу ће уобличитинештоутекст.

В) Из ра зи ко ји им пли ци ра ју да С пре но се или са др же ЕР, или не успе ва ју да то ура де, 
што је слу чај код не у спе шне ко му ни ка ци је. 

На схе ми са др жа ва ња за сно ва ни су мно ги срп ски из ра зи у ве зи са је зи ком, као што 
су празнеречи,шупаљговор,празнословље и сл. На Ре ди је вом спи ску по сто ји 18 из-
ра за са овом мен тал ном сли ком, за ко је је ла ко про на ћи екви ва лен те у срп ском, те 
кон ста ту је мо пот пу но по кла па ње. Ов де на во ди мо не ке при ме ре:

Ри је чи су му по че ле да те ку...по ла ко...сва ка б р е  м е  н и  т а  зна че њем (Д. Су шић). Ни сам 
ра зу мио с м и  с л а  с в и х  њ е  г о  в и х  р и  ј е  ч и  (И. Вој но вић). Но ви нар без но ви нар ске 
ле ги ти ма ци је [...] об ја вио је [...] чла нак п р е  п у н  не и сти на и фал си фи ка та (ЕК: П). 

Дру ги, ма њи део из разâ у овој гру пи од но си се на функ ци ју са др жа те ља да пре не-
су са др жај, као што је слу чај у сле де ћем при ме ру: Павловићевакњиган о с и разумску, 
уједноопомињућуиподстичућупоруку (ЕК: ПКД [=По ли ти кин кул тур ни додатак]). 

2 И сам гла голсхватити за сно ван је на овом пре сли ка ва њу.
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Пре во ђе њем из ра за из ове гру пе за кљу чу је мо да се по на чи ну на ко ји се ре чи кон-
цеп ту а ли зу ју као са др жа те љи ко ји пре но се са др жај, срп ски и ен гле ски не раз ли ку ју.

Г) Из ра зи ко ји им пли ци ра ју да љу ди, ка да слу ша ју или чи та ју, у С про на ла зе ЕР и ста-
вља ју их у сво ју гла ву, или не успе ва ју да то ура де – ка да је ко му ни ка ци ја не у спе шна.

Да би до шао у по сед са др жа ја, при ма лац по ру ке тре ба нај пре да га уочи у је зич кој 
је ди ни ци, што се ви ди из при ме ра: Тесла,онакавкаквоггав и д и м о увашојкњизи, 
живиусвомизолованомсвету (ЕК: П). По не кад је са др жај скри вен, па при ма лац мо ра 
да га про на ђе и раз от кри је, што се на срп ском мо же ре ћи баш као и на ен гле ском:

[...] ви у тој уло зи зна те и оно што ни кад ни је дан цен зор н е  ћ е  о т  к р и  т и  у ва шем тек сту 
[...] (ЕК: Д. Киш). Ову је иде ју Ње гош мо гао н а  ћ и  у сва кој све ште нич кој књи зи (Н. Ве ли-
ми ро вић). Уме сто да с е  о г о  л е  у пе сми [млади] се обла че у пр ње пра зних ре чи и бе сми-
сле них пој мо ва (ЕК: П). [...] уз по моћ ре ди тељ ке Ни ко лић „о т  к љ у  ч а  л а ”  с а м  и при чу, 
и лик ко ји ту ма чим (ЕК: П).

На ен гле ском је са др жај мо же и отпечатитu (un seal RM in S). При ме ре за ова кву 
упо тре бу гла го ла отпечатити у срп ском не ре ги стру ју ни реч ни ци, ни Елек трон ски 
кор пус, за раз ли ку од гла го ла откључати, ко ји се у срп ском ко ри сти у истом зна че њу. 
Иако не у о би ча јен, и ова кав пре вод би имао сми сла.

 По не кад са др жај мо же би ти и не до сту пан због при ро де са др жа те ља. Сви ен гле ски 
из ра зи из ове гру пе пре во ди ви су на срп ски уз за др жа ва ње исте мен тал не сли ке: [...] 
апелујеминаосталедачитајутекстовеиуњимапронађутас к р и в е н а значења, 
јерихимамного (ЕК: П). РоманДрашкаМилетићајех е р  м е  т и  ч а н  [...] (ЕК: П). Чо-
век извлачи из тек ста иде је или по у ке, те су из ра зи с Ре ди је ве ли сте ко ја има ју ову 
мен тал ну сли ку у осно ви та ко ђе ла ко пре во ди ви на срп ски. Ко нач но, са др жај љу ди 
мо гу ста ви ти се би у гла ву (get/shovetheRMintoone’shead), што мо же мо илу стро ва ти 
при ме ром: Понетславомкрајемосамдесетихгодина,онј е себиу в р т е о углавуда
јевечан,даје„српскиХомеини” (ЕК: П). 

По кла па ње из ме ђу два је зи ка мо гли би смо при пи са ти чи ње ни ци да овај део ме та-
фо рич ког сце на ри ја проводника по чи ва на ме та фо ри разумевањејевиђење, ко ја ле жи 
у осно ви кон цеп ту а ли за ци је мен тал не ак тив но сти и го вор них чи но ва у свим ин до е-
вроп ским је зи ци ма (ви ди Swe et ser 1987: 448). 

2.3. Сла би ја вер зи ја ме та фо ре проводника
Д) Из ра зи ко ји им пли ци ра ју да они ко ји го во ре и пи шу из ба цу ју ЕР у спо ља шњи „про-
стор”, на ро чи то ка да се ко му ни ка ци ја од ви ја у јав но сти.
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Је дан број из ра за из ове гру пе упу ћу је на то да се го во ре ње мо же кон цеп ту ал зо ва-
ти као из но ше ња са др жа ја из се бе и ста вља ње пред се бе на увид дру ги ма. Ова кон цеп-
ту а ли за ци ја је уоби ча је на и у срп ском. РМС ре ги стру је и из ра зе изнетинатапет и 
изнетинајаву(видик,видело,насветлодана,напазар,предсвет,предјавност). 
Иде је се мо гу и изложити и предложити, што је ре а ли за ци ја исте кон цеп ту а ли за ци-
је. Ови из ра зи су по но во у те сној ве зи са ме та фо ром разумевањејевиђење, као и са 
ме та фо ром идејесупредметикојимасерукује. Да ље, иде је се мо гу ставитинапапир. 
Ов де се уоча ва ма ла раз ли ка из ме ђу ен гле ског и срп ског – у ен гле ском је па пир до ле 
(put RM down on pa per), те се са др жај на ње га спу шта, док у срп ском из ра зу то ни је 
екс пли цит но. У овој гру пи из ра за у пре во ду уви ђа мо још јед ну раз ли ку. Ен гле ски из-
раз throw/toss out RMзна чи ‘бр зо из не ти са др жај и ста ви ти га на увид дру ги ма’, уз 
иза зи ва ње мен тал не сли ке избацивања. У срп ском би из ба ци ва ње зна чи ло не што дру-
го – од ба ци ва ње не чег не по жељ ног, сто га се у пре во ду не мо же за др жа ти иста мен тал-
на сли ка. Да ље, на ен гле ском се са др жај мо же не са мо из не ти, већ и ак ти ви ра ти (get/
put RM in to cir cu la tion), што се мо же ре ћи и на срп ском: Крозпословнекруговепочеше
дак р у ж е првонеповољневести (Д. Ћо сић). Уко ли ко је са др жај не при ја тан, чо век га 
мо же из ба ци ти из се бе (на енгл. deliverselfofRM): Причањејемогућностдас е  о т а -
р а с и м о глупостиједногсмисла (ЕК: П). Ко нач но, по не кад чо век не упра вља ми сли-
ма и осе ћа њи ма ко ји су у ње му, већ они ми мо ње го ве кон тро ле, кон цеп ту а ли зо ва ни 
као теч ност, из ње га из би ја ју, као што се ви ди у при ме ру Алитадас е изменезаиста
и з л и о бес[...] (ЕК: П). По ред ових из ра за, у оба је зи ка по сто је и из ра зи ко ји има ју 
исто зна че ње, али дру гу сли ку. На и ме, ми сли и осе ћа ња у том слу ча ју ни су теч ност, 
већ си ла, или мо жда чак жи во би ће:

И та да ј е  про сто из мо јих уста и з  л е  т е  л о  оно че га сам се бо ја ла да мо же да ис ком пли ку-
је це лу при чу (ЕК: П). Све што је ћу тао, од јед ном ј е , као еруп ци ја пси хич ког вул ка на, 
и з  б и  л о  из ње га [...] (ЕК: П).

Ма лу раз ли ку из ме ђу два је зи ка про на ла зи мо у пре во ду ен гле ског из ра за letRM
drop. Иако би се у срп ском раз у ме ло да је не ко ме мисаослучајноиспала, ово ни је уоби-
ча јен из раз.

 
Ђ) Из ра зи ко ји им пли ци ра ју да се ЕР оте ло вљу ју у овом спо ља шњем про сто ру, не за-
ви сно од би ло ка кве по тре бе да љу ди о њи ма ми сле или их осе ћа ју.

И у ен гле ском и у срп ском иде је се кре ћу по не ка квој пу та њи (енгл. mo ve; cir cu la te; 
tra vel; ar ri ve):
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[...] не ма сум ње да с е  ње не иде је к р е  ћ у / п о  н а  в љ а  ј у  у ци клу си ма [...] (ЕК: П). Ипак, 
по стиг ну ћа из до ме на ви со ке по ли ти ке, мо ра ју н а  ћ и  п у т  до све сти обич ног гра ђа ни на 
[...] (ЕК: П). Под го ром Ро ма ни јом жи ви, п у  т у  ј е  при ча (Б. Ћо пић). 

Опред ме ће не иде је се не мо ра ју кре та ти у не ком од ре ђе ном прав цу, већ мо гу и са-
мо сло бод но по сто ја ти у про сто ру: Каоисадаикрајемосамдесетихл е б д е л о  ј е
питањештаикакодаље (ЕК: П). За ни мљи во је да у ен гле ском иде је плу та ју на по-
вр ши ни во де ( flo at aro und), док су у срп ском у ва зду ху, али ипак по сто ји ја сна па ра-
ле ла из ме ђу ове две мен тал не сли ке. Је дан број из ра за из ове гру пе опи су је и од нос 
чо ве ка и опред ме ће них ми сли и осе ћа ња у сло бод ном про сто ру, где на и ла зи мо на 
пот пу но по кла па ње из ме ђу два је зи ка. Ову гру пу из ра за илу стру ју сле де ћи при ме ри 
на срп ском: УхаосуидејаиосећањаМарковићл у т а иповодећисеступауживот 
(Ј. Скер лић). З а р о н и о умркемисли (С. Кре шић). У овој гру пи на и ла зи мо на три из-
ра за ко ји ни су пре во ди ви на срп ски та ко да се за др жи иста сли ка: kickRMaround; toss 
RMbackandforth;throwRMaround. Ови из ра зи има ју зна че ње ‘раз мо три ти, про ди-
ску то ва ти’, те би се ве ро ват но та ко и пре ве ли на срп ски, бу ду ћи да ме та фо ра разма
трањеидејајешутирање/бацањеидејанаоколо у срп ском не по сто ји. За раз ли ку од 
не ких прет ход них ен гле ских из ра за ко ји не по сто је у срп ском, а чи ји би се бу квал ни 
пре воз раз у мео, то са по след ња три из ра за ни је слу чај. 

Ре ди у овом де лу спи ска на во ди и сле де ћих пет из ра за: RMbein/atL;findRMin/at
L;RMbeinB;findRMinB;RMbeonradio/television/tape/records. L озна ча ва ме сто где 
се иде је на ла зе, као што су би бли о те ка или књи жа ра, а B је пред мет ко ји са др жи текст 
(књи га, ча со пис, и сл.). И у ен гле ском и у срп ском је уоби ча је но да се ка же да се нека
идејаможенаћиукњизи,књижариилибиблиотеци,нарадијуилителевизији. Ми се, 
ме ђу тим, не сла же мо са Ре ди јем да су ме сто или пред мет (L и B) не што раз ли чи то од 
сиг на ла у ме та фо ри проводника. Књи га, књи жа ра, би бли о те ка, те ле ви зи ја и ра дио 
за хва љу ју ћи ме то ни миј ском пре но су озна ча ва ју са др жа те ље за иде је из ра же не је зи ком. 
И да ље је, да кле, реч о сиг на лу, те не ма по тре бе да се ови из ра зи тре ти ра ју за себ но од 
из ра за у гру пи В). 

Е) Из ра зи ко ји им пли ци ра ју да оте ло вље ни ЕР мо гу, а не мо ра ју про на ћи пут на зад у 
гла ве љу ди.

Ми сли и осе ћа ња ко ја по сто је не за ви сно од чо ве ка мо гу до ћи до ње га и за из ра зе 
са овим зна че њем ла ко је на ћи екви ва лен те у срп ском:

Уоста лом, та ми сао би по ти сну та дру гом, ко ја јој се на мах учи ни мно го ве ро ват ни јом, тим 
пре што јој ј е  већ по дру ги пут д о  л а  з и  л а  н а  у м  [...] (ЕК: Д. Ћо сић). [...] чо ве ку сва ко-
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ја ке ми сли п а  д а  ј у  н а  п а  м е т  (ЕК: П). [...] чак нам је ди рек тор Дра ме ре као да сма тра 
да је Ханд ке тре ће ра зред ни пи сац што је д о  ш л о  д о  у ш и  ј у  са мог пи сца (ЕК: П).

Је ди на раз ли ка ко ју у овој гру пи из ра за уви ђа мо у кон цеп ту а ли за ци ји из ме ђу ен-
гле ског и срп ског по сто ји у иди о му пастинапамет. У срп ском, да кле, не са мо да 
не што мо же доћинаумкон цеп ту а ли зо ван као но си тељ већ и на ње га пасти. 

Као што смо ра ни је по ка за ли, и у срп ском и у ен гле ском је мо гу ће ухва ти ти иде ју 
ко ја се кре ће у про сто ру, или ре ћи да је не ки са др жај неухватљив: Никакодау х в а -
т и м смисао,никакодасесаберем (ЕК: Б. Пе кић). Осо ба он да са др жај са ко јим је 
до шла у кон такт мо же да уне се у се бе Децас у добро у с в о ј и л а оноштоимјекази-
вано (С. Ран ко вић). Ставилабихјенастоиклечећи[...]сатимапрелиставалаиу п и -
ј а л а садржај[...] (ЕК: П). Из ово га ви ди мо и да се са др жај кон цеп ту а ли зу је као 
теч ност ко ју чо век-са др жа тељ узи ма у се бе из сре ди не. Раз ли ку из ме ђу два је зи ка 
уоча ва мо је ди но у слу ча ју пре во да из ра за sink in, ко ји ни је до сло ван, већ би се мо гао 
пре ве сти гла го лом примитисе: Порукановогпредседника[...]н и ј е  с е  п р и м и л а
међумасомљуди[...] (ЕК: П). За раз ли ку од пре во да оста лих из ра за из ове гру пе, срп ски 
из раз иза зи ва не што дру га чи ју мен тал ну сли ку, јер на де лу ни је кон цеп ту а ли за ци ја 
идејесутечност, већ идејесубиљке, ко је пу шта ју ко рен. 

Док се упи ја ње че сто вр ши не све сно, чо век, та ко ђе, мо же се бе – или, још кон крет ни-
је − сво ју гла ву пу ни ти са др жа јем и све сно: Моженекоњемупочитавесатеп у н и т и
у ш и  овимилионим,онћегаслушатимирно(Е. Цар).Незнамкојојј е  н а п у н и о
главутомдогмом (ЕК: П). У овој гру пи се на ла зи и из раз cramRM, ко ји би се ве ро-
ват но нај у спе шни је на срп ски пре вео из ра зом бубати, у зна че њу ‘учи ти на па мет без 
раз у ме ва ња’ (СА НУ), у ком слу ча ју би се ме та фо ра про вод ни ка из гу би ла. Бу квал ни 
пре вод на тр па ти/на гу ра ти ЕР се би у гла ву би се, ме ђу тим, та ко ђе раз у мео на срп ском, 
иако ни је уоби ча јен.

Опред ме ће не иде је, ме ђу тим, уоп ште не мо ра ју до спе ти до чо ве ко ве гла ве или се 
ту ду го за др жа ти. Ова ква кон цеп ту а ли за ци ја по сто ји и у ен гле ском и у срп ском: Народ
памтиипрепричаваоноштоможедасхватииштоуспедапретвориулегенду.Све
осталоп р о л а з и м и м о њ е г а бездубљегтрага(ЕК: И. Ан дрић). По ред из ра за RM 
go right past sb, Ре ди јев спи сак са др жи и два иди о мат ска из ра за са овим зна че њем: RM 
fall on de af ears и RM go over sb’s head. У пр вом из ра зу у срп ском не по сто ји иди ом 
ко ји се за сни ва на ис тој сли ци, већ се ка же да не ка иде ја ненаилазинаразумевање, 
али је за ни мљи во то што би се бу квал ни пре вод пастинаглувеуши, ко ји у срп ском 
не по сто ји као из раз, ипак раз у мео (вр ло је бли зак срп ском из ра зу говоритиглувим
ушима). То по ка зу је да ова сли ка ни је у су ко бу са пре о вла ђу ју ћом кон цеп ту а ли за ци јом. 
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За дру ги из раз, go over sb’s head, по сто ји пре вод ни екви ва лент у ви ду иди о мат ског 
из ра закрозједноувоулази,акроздругоизлази. Иако иза зи ва дру га чи ју мен тал ну 
сли ку од ен гле ског из ра за, овај срп ски иди ом би се ве ро ват но ла ко раз у мео на ен гле-
ском, бу ду ћи да је за сно ван на ме та фо ри човековаглавајесадржатељ, ко ја је рас про-
стра ње на и у оба је зи ка (Si la ški, Ra dić-Bo ja nić 2012).

2.4. Ал тер на ти ва ме та фо ри проводника
У по след њем де лу свог ра да Ре ди на во ди спи сак 45 из ра за ко ји се ко ри сте ка да се го-
во ри о ко му ни ка ци ји а ко ји не са др же ме та фо ру проводника. Ре ди нај пре при ме ћу је да 
се мно ги од њих у го во ру че сто ја вља ју уз дру ге из ра зе ко ји је су про из вод ме та фо ре 
проводника (нпр. Оба в е с т и т е  читаоцеоовојидејивећу  п р в о м  п а с у с у ). По-
ред ова квих из ра за Ре ди иден ти фи ку је и из ра зе ко ји мо гу, али не мо ра ју би ти ин тер пре-
ти ра ни као ре а ли за ци ја проводника, као што су поделити или објавити не ки са др жај. 
Ко нач но, по сто је и из ра зи ко ји, упо тре бље ни без не ких дру гих из ра за ко ји су ре а ли-
за ци ја проводника, пред ста вља ју пра ву ал тер на ти ву ме та фо ри проводника. Та кви су 
из ра зи, из ме ђу оста лог: значити,симболизовати,интерпретирати,дискутовати. 

Про блем на ко ји на и ла зи мо ана ли зи ра ју ћи и пре во де ћи ли сту ал тер на тив них из-
ра за је сте што уви ђа мо да не ки од ових из ра за ни су за ме на за ме та фо ру проводника, 
већ ње на ре а ли за ци ја. Та кви су сле де ћи из ра зи: ex press RM, di sclo se RM. Ова два из-
ра за су ла тин ског по ре кла, и њи хо ва ети мо ло ги ја ја сно по ка зу је да им је у осно ви 
ме та фо ра проводника: у пр вом слу ча ју чо век не што из ба цу је из се бе, док у дру гом 
от кри ва, од но сно отва ра и ста вља на увид. Ови из ра зи се по то ме не раз ли ку ју од из-
ра за изнетииоткрити. По ред ова два гла го ла сре ће мо још два слич на слу ча ја, ко ја 
упра во као при мер ме та фо ре проводника на во ди Свит сер (1987: 449): com pre hend S/
RM, re port RM. Com pre hend је до би је но од ла тин ског гла го ла ко ји зна чи ухватити, а 
re port зна чи да са др жај би ва но шен до уче сни ка у ко му ни ка ци ји. Док је ова два из ра-
за мо гу ће на срп ски пре ве сти из ра зи ма разумети и известити, ко ји ни су за сно ва ни 
на ме та фо ри проводника, обр нут слу чај је са гла го лом re pre sent. За ње га је у том зна-
че њу је ди ни мо гу ћи пре вод на срп ски представити – гла гол ко ји иза зи ва мен тал ну 
сли ку ста вља ња опред ме ће не иде је пред не ко га. Да кле, у пре во ду ни је мо гу ће из бе ћи 
ме та фо ру проводника. 

3. За кљу чак
Ана ли за по ка зу је да ме та фо ра проводника у срп ском је зи ку функ ци о ни ше на на чин 
вр ло сли чан оном ко ји је Ре ди опи сао у свом из вор ном члан ку о овој ме та фо ри у ен гле ском. 
Глав на раз ли ка у ре а ли за ци ји ме та фо ре уоча ва се на пла ну срп ског ин стру мен та ла, 
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ко ји је екви ва лент из ра зи ма са пред ло гом in у ен гле ском, као што је say so met hing in 
words. По ред ове раз ли ке ко ју смо иден ти фи ко ва ли, уоча ва ју се још не ке ма ње раз ли ке 
на пла ну кон цеп ту а ли за ци је: у срп ском је уоби ча је но да се у са др жа тељ си па је зич ки 
са др жај, кон цеп ту а ли зо ван као теч ност, што је ма ње за сту пље но у ен гле ском је зи ку. 
Са дру ге стра не, у ен гле ском је мо гу ће иде је ухватити ре чи ма, што у срп ском је зи ку 
ни је уоби ча јен из раз, али се упр кос то ме раз у ме, јер овај из раз ни је у су ко бу, већ у скла-
ду са ме та фо ром оп штег ни воа језичкејединицесусадржатељизазначења. Још је дан 
при мер раз ли ке је што се у ен гле ском ка же да иде је плутају, док у срп ском лебде. Ко-
нач но, раз ли ке се уоча ва ју и у фра зе о ло ги зми ма, ко ји се или пре во де фра зе о ло ги змом 
за сно ва ном на не што дру га чи јој сли ци или не фра зе о ло шким из ра зи ма. Ове раз ли ке 
из ме ђу ен гле ског и срп ског на ла зе се на пла ну по је ди нач них из ра за, али не и у кон цеп-
ту а ли за ци ји језикјепроводник на оп штем ни воу. Да кле, не по кла па ња су је зич ке при-
ро де, али не и пој мов не. До каз за то је пра вил ност ко ју смо уочи ли то ком пре во ђе ња: 
ен гле ски из ра зи чи ји до слов ни пре вод ни је уоби ча јен на срп ском, ипак би се та ко пре-
ве де ни раз у ме ли. То је мо гу ће јер се и да ље ра ди о ис тој ме та фо ри ко ја сто ји у осно ви 
дру гих, уоби ча је них из ра за. Је ди ни слу чај на ко ји смо на и шли чи ји се пре вод на срп-
ски не би раз у мео је су из ра зи throw/kick RM aro und, toss RM back and forth, у зна че њу 
‘ди ску то ва ти, пре и спи та ти’.

Срп ски пре вод ни екви ва лен ти из ра за са Ре ди је ве ли сте до дат но по др жа ва ју ра ни-
је на ла зе да је ме та фо ра проводника уоби ча јен на чин да се и у срп ском раз ми шља и 
го во ри о је зи ку и ко му ни ка ци ји, на на чин го то во иден ти чан оном у ен гле ском, као 
што је уста но ви ла Кли ко вац (2006: 354). По кла па ње из ме ђу два је зи ка мо же се об ја-
сни ти чи ње ни цом да ме та фо ра проводника, уз сли ков ну схе му садржавања (са др жа-
те љи су човек и језичкејединице), под ра зу ме ва ме та фо ре оп штег ни воа идејесупред
мети и разумевањејевиђење. С об зи ром на то да ове ме та фо ре по сто је и у ен гле ском 
и у срп ском као основ не ме та фо ре ко је струк ту ри ра ју до мен ум не ак тив но сти и ко му-
ни ка ци је, ни је те шко на ћи пре вод не екви ва лен те за ен гле ске из ра зе ко ји се овим ме-
та фо ра ма за сни ва ју. По ду дар ност из ме ђу ен гле ског и срп ског на пла ну ме та фо ре про
водника у ве зи је и са јед ном од основ них те за те о ри је пој мов не ме та фо ре: чо ве ко во 
не по сред но ис ку ство ру ко ва ња пред ме ти ма – из ме ђу оста лог да ва ња и узи ма ња, од-
ре ди ло је на чин на ко ји се струк ту ри ра циљ ни до мен, до мен је зи ка и спо ра зу ме ва ња. 
С об зи ром на то да је раз ме на пред ме та еле мен тар ни и уни вер зал ни пре је зич ки вид ко-
му ни ка ци је (Кли ко вац 2006: 350), ни је нео бич но што се у ен гле ском и срп ском по мо-
ћу овог до ме на кон цеп ту а ли зу је ап стракт ни до мен jeзика, од но сно што је у оба је зи ка 
ме та фо ра комуникацијајеразменапредметана оп штем, схе мат ском ни воу, ме ха ни зам 
ко ји омо гу ћу је да се ми сли и го во ри о је зи ку. 
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Ко нач но, на ша ана ли за до во ди у пи та ње мо гућ ност да ме та фо ра проводника има 
ал тер на ти ву у ен гле ском и срп ском је зи ку. Ре ди у свом члан ку за сту па став да је ме-
та фо ра проводника не а де кват на, по гре шна, чак и штет на те да би је тре ба ло из бе ћи и 
за ме ни ти при клад ни јом кон цеп ту а ли за ци јом. Као и дру ге ме та фо ре, и ова по је ди не 
аспек те пој ма ста вља у пр ви план, док дру ге ну жно скри ва (у овом кон крет ном слу-
ча ју, на при мер, то да је је зич ка по ру ка про из вод ин тер ак ци је из ме ђу уче сни ка у ко-
му ни ка ци ји и да не по сто ји не за ви сно од њих). Пи та ње је, ме ђу тим, уз ува жа ва ње 
Ре ди је ве кри ти ке ме та фо ре проводника, да ли је ме та фо ру проводника мо гу ће из бе ћи 
у сва ко днев ном ми шље њу и го во ру о је зи ку и ко му ни ка ци ји. Па жљи ви ја ана ли за и 
ети мо ло ги ја Ре ди је вих из ра за ко ји ма је, по ње го вом ми шље њу, мо гу ће за ме ни ти из-
ра зе за сно ва не на ме та фо ри проводника по ка за ла је да не ки од њих за пра во ипак је су 
за сно ва ни на овој ме та фо ри. Из то га за кљу чу је мо да је за мно ге из ра зе ко ји при па да ју 
овој ме та фо ри у ен гле ском и срп ском је зи ку вр ло те шко или не мо гу ће на ћи ал тер на-
ти ву ко ја би би ла за сно ва на на дру га чи јој кон цеп ту а ли за ци ји. Има ју ћи то у ви ду, 
мо же мо за кљу чи ти да у срп ском, као и у ен гле ском, ме та фо ра проводника ни је „би зар на 
тврд ња” или уве ре ње ко ју тре ба за ме ни ти не чим дру гим, ка ко ка же Ре ди (1979: 168), 
већ пред ста вља осно ву за кон цеп ту а ли за ци ју ко му ни ка ци је ко ју је, по свој при ли ци, 
не мо гу ће из бе ћи у сва ко днев ном ми шље њу и је зи ку.
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DunjaŽivanović

CONCEPTUALIZATION OF LANGUAGE BY MEANS OF THE CONDUIT 
METAPHOR IN SERBIAN IN COMPARISON TO ENGLISH

Summary

This paper explores the metaphoric conceptualization languageisconduit in the Serbian 
language. For the purposes of this research, Michael Reddy’s expressions which realize 
the conduit metaphor in English are translated into Serbian, and then analyzed, with the 
aim of identifying whether the metaphor is realized in the same way as in English or there 
are differences between the two languages. The results indicate a total overlap in the 
conceptualization at the general level, but there are some minor differences at the level of 
specific linguistic expressions. The conclusion is that this metaphor can hardly be avoided 
when thinking and talking about language in Serbian, which is no different than the situation 
we encounter in English.

K e y w o r d s: conceptualization of language, the CONDUIT metaphor.
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